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                                1. INFORMAZIONI INTRODUTTIVE
Il MANUALE D’USO è parte integrante del camino maisonFIre ed è 
una prescrizione di sicurezza.

Tutti i disegni e qualsiasi altro documento sono di proprietà del costruttore 
che se ne riserva tutti i diritti e ricorda che non possono essere messi 
a disposizione di terzi senza la sua approvazione scritta. È quindi 
assolutamente vietata qualsiasi riproduzione anche parziale del testo e 
delle illustrazioni.
Il camino senza canna fumaria ad etanolo maisonFIre è previsto per uso 
decorativo e domestico.
I caminetti della linea maisonFIre sono prodotti in conformità alle seguenti 
norme sulla qualità e la sicurezza dei camini utilizzanti etanolo:

•	 progetto di norma UNI E0206C540
•	 direttiva 2001/95/CE del 3/12/2001 sulla sicurezza degli apparecchi 

a combustibile liquido
•	 DIN 4734-1

Il presente manuale d’uso si riferisce ai seguenti modelli di caminetti 
maisonFIre:

Firebox	
Tetris
Farenheit 
Libera
Opera 
Twist
Excalibur 
Rubik
Streep 
Lcd
Flower 
Steeltree
View 
Closer
Bend 
Freedom
Zen 
Ministreep
Monoside 60 
Monoside 90
Monoside 130 
Monoside 45 x 90
Biside 60 

2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 x 1 lt – 2 x 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

40 m3

40 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

27,0
55,0
35,0
13,6
31,5
11,6
13,0
40,7
32,5
25,3
41,3
22,5
22,5
17,5
19,0
46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

Modello Peso
in kg

Capacità serbatoio 1° e 
successivi riempimenti

Minimo
vol. stanza
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2. PRESCRIZIONI DI SICUREZZA
2.1 Non collocare alcun materiale infiammabile entro 1 metro di distanza 
dal caminetto. La distanza di sicurezza è di 2 metri.
2.2 Assicurarsi che il muro, la tavola o il pavimento destinati ad accogliere 
l’apparecchio, ne possano sostenere il peso.
2.3 Installare l’apparecchio in un luogo che sia protetto dalle correnti 
d’aria.
2.4 I fori previsti sul camino per il deflusso del calore non devono mai 
venire ostruiti da oggetti.
2.5 Non posizionare alcun elemento infiammabile sull’apparecchio.
2.6 Non manomettere o deteriorare volutamente i dispositivi di sicurezza, 
ne rimuovere o nascondere le etichette di avvertimento, ne modificare le 
caratteristiche del camino.
2.7 Tenere lontano dal camino bambini o persone che non ne conoscano 
i pericoli.
2.8 Per il funzionamento del camino è assolutamente vietato usare 
combustibili diversi dall’etanolo al 96% di distillazione.
2.9 Alla fine della vita del camino, non disperderlo nell’ambiente, ma 
rivolgersi ad agenzie specializzate allo smaltimento.

	
  
2.10 Non procedere al riempimento del bruciatore quando questo è 
ancora in uso o quando esso è ancora caldo.
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Biside 90
Biside 130 
Biside 45x90
Link 
Fuoco 1.0
Fuoco 2.0 
Fuoco 2.0 Quadro
Fuoco 3.0

3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

ITA



	
  

2.11 Non posizionare 
alcun oggetto sopra 
la fiamma.

	
   	
  

	
  

2.12 Proteggere il 
camino da eventuali 
correnti d’aria.

2.13 Non soffiare o 
ventilare la fiamma.

2.14 Non toccare la 
fiamma.

2.17 Osservare le disposizioni in materia di estin-
zione dell’etanolo.

2.15 Non posizionare 
il bruciatore vicino ad 
oggetti facilmente in-
fiammabili.

2.16 Tenere un di-
spositivo estintore a 
disposizione.

2.18 è vietato fumare in 
presenza dell’etanolo.
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3. AVVERTENZE D’USO
3.1 È necessario osservare la legislazione locale in materia di uso e instal-
lazione dei camini ad etanolo.

3.2 Usare esclusivamente in una stanza adeguatamente areata.

3.3 Non accendere o riempire di combustibile il bruciatore quanto questo 
è ancora caldo. Attendere almeno 15 minuti dallo spegnimento prima di 
procedere con il riempimento del bruciatore con il combustibile e alla sua 
successiva accensione.

3.4 Tenere qualsiasi materiale potenzialmente combustibile lontano dall’ap-
parecchio.

3.5 È vietato apportare qualsiasi modifica all’apparecchio.

3.6 Sono consentiti solamente gli accessori e ricambi forniti o consigliati 
dall’azienda produttrice.

3.7 Per il funzionamento dei biocaminetti maisonFire, suggeriamo di utiliz-
zare “etanolo destinato a combustione nei caminetti decorativi” che abbia 
una concentrazione minima al 96%.

3.8 Le parti esterne del caminetto e in speciale modo del bruciatore diven-
tano molto calde durante il funzionamento; porre particolare attenzione.

3.9 L’accensione contemporanea di più apparecchi ad etanolo è consen-
tita quando questi non superino la potenza nominale di 4,5 kw/h, oppure 
quando sia garantita una addizionale ventilazione della stanza.

3.10 Asciugare accuratamente qualsiasi debordamento di combustibile nel 
caso in cui si verificasse, prima di procedere con l’accensione del brucia-
tore.

3.11 Controllare regolarmente il camino e l’alloggiamento del bruciatore 
affinché non si verifichino depositi di combustibile dovuti a eccessivo riem-
pimento o debordamento accidentale che potrebbero incendiarsi durante 
l’utilizzo.

3.12 Questo apparecchio è destinato ad un uso intermittente e non conti-
nuativo.

3.13 Mai lasciare incustodito l’apparecchio durante l’utilizzo.

3.14 Utilizzare esclusivamente il combustibile suggerito al punto 3.7.

3.15 Mai lasciare incustodito l’apparecchio quando acceso.

3.16 Per qualsiasi tipo di anomalie di funzionamento del camino, rivolgersi 
al Rivenditore Autorizzato.
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4. ASSEMBLAGGIO DELL’APPARECCHIO
4.1 Prima di procedere con l’assemblaggio dell’apparecchio e il suo posi-
zionamento effettuare una verifica generale su tutti i pezzi forniti.
4.2 Se durante la verifica dovessero insorgere dei problemi, contattare 
il Rivenditore Autorizzato o il Costruttore citando sempre il modello del 
prodotto.

5. INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO
Per i modelli appesi:

5 6

~ 2 / 3mm

2

1

CAMINETTI DA INCASSO:
•	creare un adeguato basamento interno alla struttura di contenimento 

atto a sostenere il peso del focolare
•	fissare il focolare all’interno della struttura di contenimento, in maniera 

tale che sia impossibile il ribaltamento
•	garantire riciclo d’aria nella struttura di contenimento dotando la stessa di 

presa d’aria inferiori (nella parte sotto il piano fuoco) di area complessiva 
maggiore di 200 cm2 e areazioni superiori per evacuare il calore di pari 
misura (nella parte più alta del vano).  La corrente d’aria che entra fredda dal 
basso e per normale moto convettivo esce più calda dall’alto garantisce il 
mantenimento di una temperatura corretta, impedendo surriscaldamenti.

Ø12

1

3

2

4
*Solo su mod. Opera
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1. 
0 l

t

0. 
5 l

t
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6. ISTRUZIONI D’USO

off
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max

off
med
max
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                                1. INTRODUCTORY INFORMATION 
The USER MANUAL is an integrant part of Horus chimney and a safety 
direction.

All drawings and any other document are property of the manufacturer that 
reserves all rights and points that they cannot be made available to third 
parties without his written approval. It is therefore absolutely forbidden any 
reproduction, even partial, of text and pictures.
Horus flue-less ethanol chimney is intended for decorative and domestic 
use
Horus chimneys are produced in compliance with the following standards 
on quality and safety concerning fireplaces using ethanol: 

•	 draft standard UNI E0206C540
•	 directive 2001/95/CE of 3th December  2001 on the safety of liquid 

fuelled appliances.
•	 DIN 4734-1

This manual covers the following models of fireplaces Horus:

Firebox	
Tetris
Farenheit 
Libera
Opera 
Twist
Excalibur 
Rubik
Streep 
Lcd
Flower 
Steeltree
View 
Closer
Bend 
Freedom
Zen 
Ministreep
Monoside 60 
Monoside 90
Monoside 130 
Monoside 45 x 90
Biside 60 

2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 x 1 lt – 2 x 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

40 m3

40 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

27,0
55,0
35,0
13,6
31,5
11,6
13,0
40,7
32,5
25,3
41,3
22,5
22,5
17,5
19,0
46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

Model Weight 
in kg

Tank capacity for 1st 
and subsequent fillings

Minimum 
room volume 
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2. SAFETY DIRECTIONS
2.1 Do not place flammable materials within 1 metre around the fireplace. 
Safety distance is 2 metres.
2.2 Make sure that the wall, table or floor that will house the appliance can 
support its weight. 
2.3 Install the appliance in a place protected from draughts.
2.4 The holes on the chimney, intended for the heat outflow, should never 
be obstructed by objects.
2.5 Do not place any flammable element on the appliance.

2.6 Do not tamper with or intentionally damage the safety devices, remove 
or hide the warning labels, or modify the characteristics of the chimney.

2.7 Keep away from the chimney children or people who have no 
knowledge of the dangers.

2.8 For the functioning of the chimney it is absolutely forbidden to use 
fuels different from ethanol distilled at 96%.
2.9 At the end of the life of the chimney, do not disperse it in the 
environment, but contact agencies specialized for disposal.  

	
  

2.10 Do not fill the burner when it is still in use or when it is still hot. 
8

Biside 90
Biside 130 
Biside 45x90
Link 
Fuoco 1.0
Fuoco 2.0 
Fuoco 2.0 Quadro
Fuoco 3.0

3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

ENG



	
  

2.11 Do not place 
any object on the 
flame.

	
   	
  

	
  

2.12 Protect the fire-
place from any drau-
ghts.

2.13 Do not blow on 
the flame or ventilate 
it.

2.14 Do not touch 
the flame.

2.17 Observe the provisions concerning ethanol 
extinction. 

2.15 Do not place the 
burner near easily 
flammable objects. 

2.16 Keep a fire 
extinguishing device 
available.

2.18 Smoking is forbidden 
while handling ethanol. 
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3. DIRECTIONS FOR USE

3.1 It is necessary to observe the local legislation concerning use and in-
stallation of ethanol fireplaces.

3.2 Use only in a properly ventilated room.

3.3 Do not light or fill the burner with fuel when it is still hot. 
Wait at least 15 minutes from the extinction before filling again the burner 
with fuel and lighting it.

3.4 Keep any potentially combustible material away from the appliance.

3.5 It is prohibited to make any modification to the appliance.

3.6 Only accessories and spare parts supplied or recommended by the 
manufacturer are allowed.

3.7 For the functioning of Horus bio-chimneys, we suggest to use “ethanol 
for combustion in decorative fireplaces” that has a minimum concentration 
at 96%.

3.8 The external parts of the fireplace and especially of the burner become 
very hot during functioning, pay particular attention

3.9 The simultaneous lighting of several ethanol working appliances is al-
lowed if they do not exceed the nominal power of 4,5 kw/h, or if it can be 
ensured an additional ventilation of the room.

3.10 Dry carefully any overflow of fuel, in the case it occurs, before procee-
ding with the ignition of the burner.

3.11 Regularly check the chimney and the housing of the burner, in order to 
prevent deposits of fuel due to overfilling or accidental overflow that could 
flare up during use.

3.12 This device is designed for intermittent and not continuous use. 

3.13 Never leave the appliance unattended during use.

3.14 Use only the fuel recommended in paragraph 3.7.

3.15 Never leave the appliance unattended when lit.

3.16 For any kind of malfunction of the chimney, contact the Authorized 
Dealer

10



4. MOUNTING OF THE APPLIANCE
4.1 Before proceeding with the assembly of the device and its positioning, 
carry out a general check of all the parts supplied. 
4.2 If during the control problems arise, please contact the Authorized 
Dealer or the Manufacturer, always mentioning the product model

5. INSTALLATION OF THE APPLIANCE
Per i modelli appesi:

11 12

~ 2 / 3mm

2

1

BUILT IN FIREPLACES:
•	realize an appropriate seat within the containment structure adapted to 

support the weight of the fireplace
•	fix the fireplace inside the containment structure, in such a way that it is 

impossible the overturning
•	assure the recirculation of air in the containment structure by providing the 

same with an air intake in the part below the fireplace, with a total area greater 
than 200 cm2 and a upper airflow to evacuate the heat of equal dimension (in 
the highest part of the compartment ). The flow of air which enters cold from 
below and for normal convective motion exits warmer from above, ensures 
the maintenance of a correct temperature, preventing overheating.

Ø12
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3
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6. 6-	 INSTRUCTIONS FOR USE
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                                1. INFORMATION INTRODUCTIVE 
Le manuel d’utilisation fait partie intégrante de la cheminée Horus et est une notice de sécurité.

Tous les dessins et tout autre document sont la propriété du constructeur 
qui se réserve tous les droits et rappelle qu’ils ne peuvent être mis à 
disposition de tiers sans l’approbation écrite. De ce fait, il est absolument 
interdit tout type de reproduction même partiel du texte et des illustrations.
La cheminée sans conduit de fumée à l’éthanol  Horus est prévue pour 
l’utilisation décorative et domestique.
Les cheminées de la ligne Horus sont produites en conformité aux normes 
suivantes sur la qualité et la sécurité des cheminées utilisant l’éthanol:

•	 projet de norme UNI E0206C540
•	 directive 2001/95/CE du 03/12/2001 sur la sécurité des appareils 

à combustible liquide.
•	 DIN 4734-1

Le présent manuel d’utilisation se réfère au model suivant des cheminées 
Horus:

Firebox	
Tetris
Farenheit 
Libera
Opera 
Twist
Excalibur 
Rubik
Streep 
Lcd
Flower 
Steeltree
View 
Closer
Bend 
Freedom
Zen 
Ministreep
Monoside 60 
Monoside 90
Monoside 130 
Monoside 45 x 90
Biside 60 

2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 x 1 lt – 2 x 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

40 m3

40 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

27,0
55,0
35,0
13,6
31,5
11,6
13,0
40,7
32,5
25,3
41,3
22,5
22,5
17,5
19,0
46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

Modèle Poids 
en  kg

Capacité du réservoir et 
remplissages successifs 

au 1er
Volume mi-
nimum de la 

pièce 
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2. PRESCRIPTION DE SECURITE
2.1 Ne pas coller de matériel inflammable à  moins d’1 mètre de distance 
de la cheminée. La distance de sécurité est de 2 mètres.
2.2 S’assurer que le mur, la table ou le carrelage destinés à accueillir 
l’appareil peuvent supporter le poids. 
2.3 Installer l’appareil dans un lieu qui soit protégé des courants d’air.
2.4 Les trous prévus sur la cheminée pour l’évacuation de la chaleur ne 
doivent pas être bouchés par divers objets.
2.5 Ne pas positionner d’élément inflammable sur l’appareil.

2.6 Ne pas manipuler ou détériorer volontairement les dispositifs de 
sécurité, enlever ou cacher les étiquettes d’avertissement, modifier les 
caractéristiques de la cheminée.

2.7 Tenir éloigner de la cheminée les enfants ou personnes ne connaissant 
pas les dangers.

2.8 Pour le fonctionnement de la cheminée il est absolument interdit 
d’utiliser des combustibles différents de l’éthanol à 96% de distillation
2.9 A la fin de vie de la cheminée, ne pas laisser la cheminée dans la 
nature mais ce diriger vers les agences spécialisées dans le recyclage.  

	
  
2.10 Ne pas procéder au remplissage du bruleur quand celui-ci est encore 
en cours d’utilisation ou encore chaud. 

8

Biside 90
Biside 130 
Biside 45x90
Link 
Fuoco 1.0
Fuoco 2.0 
Fuoco 2.0 Quadro
Fuoco 3.0

3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

FR



	
  

2.11 Ne pas posi-
tionner d’objets sur 
la flamme.

	
   	
  

	
  

2.12 Protéger la che-
minée d’éventuels 
courant d’air.

2.13 Ne pas souffler 
ou ventiler la flamme

2.14 Ne pas toucher 
la flamme

2.17 Observer les dispositions en matière 
d’extinction de l’éthanol 

2.15 Ne pas posi-
tionner prés du bru-
leur des objets faci-
lement inflammable. 

2.16 Tenir un dispo-
sitif d’extinction à 
proximité

2.18 Il est interdit de fu-
mer lors de la mani-
pulation de l’éthanol 
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3. AVERTISSEMENT D’UTILISATION

3.1 Il est nécessaire d’observer la législation locale en matière d’utilisation 
et d’installation des cheminées à l’éthanol.

3.2 Utiliser exclusivement dans une pièce adaptée et aérée.

3.3 Ne pas  allumer ou remplir de combustible le bruleur lorsqu’il est encore 
chaud. Attendre au moins 15 minutes après extinction avant de procéder 
au nouveau remplissage du bruleur avec le combustible et à l’allumage 
successif.

3.4 Tenir n’importe quel matériel potentiellement combustible loin de l’appareil.

3.5 Il est interdit d’apporter tout type de modification à l’appareil.

3.6 Sont consentis seulement les accessoires et pièces de rechanges 
fournis et conseillés par l’entreprise productrice.

3.7 Pour le fonctionnement des biocheminées Horus, on suggère d’utiliser 
« l’éthanol destiné à la combustion des cheminées décoratives » qui a une 
concentration minimum de 96%.

3.8 Les parties externes de la cheminée et en particulier du bruleur deviennent 
très chaudes durant le fonctionnement ; porter une attention particulière.

3.9 L’allumage contemporain de plus d’un appareil à éthanol est consenti 
quand ceux-ci ne dépasse pas la puissance nominale de 4,5 kW/h, ou 
alors quand il est garanti une ventilation additionnelle de la pièce.

3.10 Essuyer avec soin tout type de débordement du combustible dans le 
cas ou cela serait nécessaire, avant de procéder à l’allumage du bruleur.

3.11 Contrôler régulièrement la cheminée et le logement du bruleur afin 
qu’il n’y ait pas de dépôt de combustible du à l’excès de remplissage ou 
de débordement accidentel qui pourrait s’incendier lors de son utilisation.

3.12 Cet appareil est destiné à une utilisation par intermittence et non continuelle. 

3.13 Ne pas laisser sans surveillance l’appareil durant l’utilisation.

3.14 Utiliser uniquement le combustible suggéré au point 3.7.

3.15 Ne jamais laisser sans surveillance l’appareil lorsqu’il est allumé.

3.16 Pour tout type d’anomalie de fonctionnement de la cheminée, s’a-
dresser au Revendeur Autorisé 
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4. ASSEMBLAGE DE L’APPAREIL
4.1 Avant de procéder à l’assemblage de l’appareil et son positionne-
ment, effectuer un contrôle général sur toutes les pièces fournies. 
4.2 Si durant le contrôle vous deviez constaté des problèmes, contacter 
le Revendeur Autorisé ou le Constructeur , citer toujours le modèle du 
produit

11 12

~ 2 / 3mm

2

1

FOYERS A ENCASTRER:
•	créer une base adéquate, à l’intérieur de la structure de confinement, 

adaptée pour supporter le poids du foyer
•	fixer le foyer à l’intérieur de la structure, de telle sorte qu’il est impossible 

d’avoir un risque de renversement
•	assurer le recyclage de l’air dans la structure en assurant l’apport d’air, dans la 

partie au-dessous du foyer,  en mesure 200 cm2 et, une évacuation de chaleru 
supérieure mesure égale (dans la partie la plus haute du compartiment). Le 
courant d’air froid qui entre par dessous et et qui sorte en air chaude, assure 
le maintien d’une température correcte, évitant la surchauffe.

Ø12
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5. INSTALLATION DE L’APPAREIL
Per i modelli appesi:
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                                                                 1. INTRODUCCIÓN   
El manual es parte integrante de las chimeneas Horus y son medidas de seguridad.
Todos los dibujos y cualquier documentos son de propriedad del fabricante 
que se reserva todos los derechos y recuerdas que no se puede reproducir 
copia sin autorización por escrito de Fontana.
Entonces es absolutamente proibida cualquier reproducción también 
parcial de los textos y ilustraciónes.
La chimenea sin tiro de humo ad etanol Horus, es pensada para uso 
decorativo domestico:

•	 proyecto normativa UNI E0206C540
•	 directive 2001/95/CE du 03/12/2001 sur la sécurité des appareils 

à combustible liquide.
•	 DIN 4734-1

El presente manual de uso se refiere a los seguientes modelos de las 
chimeneas Horus::

Firebox	
Tetris
Farenheit 
Libera
Opera 
Twist
Excalibur 
Rubik
Streep 
Lcd
Flower 
Steeltree
View 
Closer
Bend 
Freedom
Zen 
Ministreep
Monoside 60 
Monoside 90
Monoside 130 
Monoside 45 x 90
Biside 60 

2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 x 1 lt – 2 x 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

40 m3

40 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

27,0
55,0
35,0
13,6
31,5
11,6
13,0
40,7
32,5
25,3
41,3
22,5
22,5
17,5
19,0
46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

Modelo Peso 
en   kg

Capacidad depósito en
el 1° llenado y posterior

Minimo
volumen sala
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2. NORMAS DE SEGURIDAD
2.1 No colocar ningún material inflamable inferior a 1 metro de distancia 
de la chimenea.La distancia de seguridad es de 2 metros.
2.2 Asegurarse que la pared,la mesa o el suelo donde se colocarás la 
chimenea,puedan sostener el peso. 
2.3 Instalar el aparato en un lugar que sea protejido de las corrientes de aire.
2.4 los agujeros previstos en la chimenea para el desvio del calor no se 
tienen que ostruir con objetos.
2.5 No posiciónar ningún elemento inflamable en cima de la chimenea.
2.6 No manipular o deteriorar voluntariameente los dispossitivos de 
seguridad,sin quitar o ocultar etiquetas de advertencia o modificar las 
cararacteristicas de la chimenea.
2.7 Tener lejo de la chimenea,niños o personas que no conozcan los 
peligros.

2.8 Para el funcionamiento de la chimenea es absolutamente proibido 
usar combustibles diferentes del etanol al 96% de distilación
2.9 A la fin de su vida util,no disperder en el ambiente,llamar agencias 
competentes a su reciclage.  

	
  
2.10 No proceder al llenamiento del quemador cuando está todavia en 
uso o cuando sea caliente. 

8

Biside 90
Biside 130 
Biside 45x90
Link 
Fuoco 1.0
Fuoco 2.0 
Fuoco 2.0 Quadro
Fuoco 3.0

3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

SPA



	
  

2.11 No colocar 
ningún objetos en 
cima de la llama.

	
   	
  

	
  

2.12 Proteger la chi-
menea da las even-
tuales corrientes de 
aire.

2.13 No soflar o ven-
tilar la llama.

2.14 No tocar la lla-
ma

2.17 Observar las disposiciónes en materia de 
extinción del etanol.

2.15 No posiciónar el 
quemador cerca de 
objetos facilmente 
inflamables.

2.16 Tener un extin-
tor a disposición.

2.18 es proibido fu-
mar cuando se ma-
neja el etanol. 
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3. ADVERTENCIA DE USO

3.1 Es necesario oservar la legislación local en materia de uso y instalación 
de las chimeneas a etanol.

3.2 Usar exclusivamente en una habitación adeguadamente ventilada.

3.3 No acender o llenar de combustible el quemador cuando esta todavia 
caliente. Esperar por lo menos 15 minutos desde que se apague la llama 
antes de proceder a llenar el quemador con el combustible.

3.4 Tener cualquier material potencialmente combustible lejo de el aparato.

3.5 Es proibido manipular o modificar el aparato.

3.6 Sono admitidos solo recambios suministrados o aconsejados de la 
empresa productora.

3.7 Para el corretto funcionamiento de las bio chimeneas Horus,aconsejamos 
utilizar “etanol para combustión de chimeneas decorativas” que tenga una 
concentración minima al 96%.

3.8 Las partes externas de la chimenea, y en particular el quemador, se calien-
tan mucho durante su funcionamiento, por lo tanto poner particolar atención!!!

3.9 La acensión contemporanea de los aparatos ad etanol es consentida 
cuando no se supera la potencia nominal de 4,5 kw/h, o cuando se garan-
tiza una ventilación adiciónal de la habitación.

3.10 Secar cuidadamente cualquier desbordamiento de combustible en el 
caso ocuriera antes de su puesta en marcha.

3.11 Controlar periodicamente la chimenea y la zona del quemador onde 
evitar que se verifican depositos de combustible debidos al posible de-
sbordamento en el llenado que podrian quemarse durante el utilizo.

3.12 Este aparato es destinado para uso discontinuo y no permanente.

3.13 Nunca dejar incustodido el aparato durante su utilizo.

3.14 Utilizar exclusivamente el combustible aconsejado en el punto 3.7.

3.15 Nunca dejar incustodido el aparato cuando esta encendido.

3.16 Para cualquier tipo de anomalia de funcionamento de la 
chimenea,ponerse en contacto con el distribuidor autorizado.
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4. ASEMBLAJE DEL APARATO
4.1 Antes de proceder con el asemblaje del aparato y su posiciónamiento 
efectuar un control general de todas las piezas suministrada. 
4.2 Se durante la verifica tubiera que encontar algún problemas,contactar 
el distribuidor autorizado o el fabricante,mencionando siempre el modelo 
del producto

11 12

~ 2 / 3mm

2

1

FOYERS A ENCASTRER:
•	créer une base adéquate, à l’intérieur de la structure de confinement, 

adaptée pour supporter le poids du foyer
•	fixer le foyer à l’intérieur de la structure, de telle sorte qu’il est impossible 

d’avoir un risque de renversement
•	assurer le recyclage de l’air dans la structure en assurant l’apport d’air, dans la 

partie au-dessous du foyer,  en mesure 200 cm2 et, une évacuation de chaleru 
supérieure mesure égale (dans la partie la plus haute du compartiment). Le 
courant d’air froid qui entre par dessous et et qui sorte en air chaude, assure 
le maintien d’une température correcte, évitant la surchauffe.

Ø12
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5. INSTALACIÓN DEL APARATO
Per i modelli appesi:



2

4

3

1

1. 
0 l

t

0. 
5 l

t

max level

6. HOJA DE INSTRUCCIÓNES

off
med
max

off
med
max

13 14



                                                                     1. INLEIDING
 De handleiding vormt een essentieel onderdeel van de HORUS 
sfeerhaard en is een reeks van veiligheidsvoorschriften.
Alle afbeeldingen en documenten zijn eigendom van de fabrikant en mogen 
niet ter beschikking van derden geplaatst worden zonder voorafgaande 
schriftelijke toestemming (alle rechten voorbehouden). Het is verboden de 
tekst en de afbeeldingen geheel of gedeeltelijk over te nemen.
De ethanol-haard zonder rookkanaal wordt gebruikt voor decoratieve en 
huishoudelijke doeleinden.
De Horus-haarden worden geproduceerd conform onderstaande 
kwaliteits- en veiligheidsnormen van de ethanol-haarden:

•	 UNI E0206C540
•	 richtlijn 2001/95/CE van 3/12/2001 ivm de veiligheid van apparaten 

op vloeibare brandstof.
•	 DIN 4734-1

Deze handleiding is van toepassing op de volgende modellen van HORUS-
haarden:

Firebox	
Tetris
Farenheit 
Libera
Opera 
Twist
Excalibur 
Rubik
Streep 
Lcd
Flower 
Steeltree
View 
Closer
Bend 
Freedom
Zen 
Ministreep
Monoside 60 
Monoside 90
Monoside 130 
Monoside 45 x 90
Biside 60 

2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 x 1 lt – 2 x 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

40 m3

40 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

27,0
55,0
35,0
13,6
31,5
11,6
13,0
40,7
32,5
25,3
41,3
22,5
22,5
17,5
19,0
46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

Model
Gewicht 

in kg
Inhoud van het reservoir,

(1ste en volgende
vulmomenten)

Minimum 
volume van 
de ruimte
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
2.1 Hou brandbare materialen minimum op 1 meter van de haard. 2 meter 
is een veilige afstand.
2.2 Controleer of de muur, de tafel of de vloer het gewicht van het apparaat 
kunnen dragen. 
2.3 Plaats het apparaat uit de wind en hou rekening met de windrichting.
2.4 Zorg ervoor dat de openingen voor de warmteafvoer nooit verstopt 
geraken.
2.5 Plaats geen brandbare voorwerpen op het apparaat.

2.6 Behoud de beveiligingen van het apparaat. Verwijder of dek de 
veiligheidvoorschriften niet af en gebruik de haard enkel waarvoor hij 
bestemd is.
2.7 Hou kinderen en personen die het gevaar van de haard niet kunnen 
inschatten op een veilige afstand.

2.8 Gebruik enkel ethanol 96% als brandstof. 
2.9 Gooi het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet weg met het 
gewone huisvuil, maar lever het in bij een erkend inzamelpunt om het te 
laten recycleren.  

	
  
2.10 Vul de brander pas als deze niet meer in gebruik is en helemaal 
afgekoeld is. 
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Biside 90
Biside 130 
Biside 45x90
Link 
Fuoco 1.0
Fuoco 2.0 
Fuoco 2.0 Quadro
Fuoco 3.0

3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

SPA



	
  

2.11 Hou geen vo-
orwerpen boven de 
vlammen.

	
   	
  

	
  

2.12 Plaats de haard 
uit de wind.

2.13 Blaas niet in het 
vuur.

2.14 Raak de vlam-
men niet aan.

2.17 Volg de blusinstructies voor ethanol.

2.15 Plaats de haard 
niet in de buurt van 
licht ontvlambare vo-
orwerpen.

2.16 Hou een 
brandblusapparaat 
binnen handbereik.

2.18 Rook niet tijdens 
het gebruik van etha-
nol. 
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3. GEBRUIKSADVIEZEN 

3.1 Respecteer de lokale wetgeving inzake gebruik en installatie van de 
ethanol-haarden.

3.2 Gebruik de haard enkel in een voldoende verluchte ruimte.

3.3 Wacht met het aansteken of vullen van de brander tot deze helemaal 
afgekoeld is. Wacht ten minste 15 minuten na het doven van de brander 
alvorens deze te vullen met brandstof en opnieuw aan te steken. 

3.4 Hou brandbaar materiaal uit de buurt van de haard.

3.5 Verander zelf niets aan het model of constructie van de haard.

3.6 SGebruik enkel accessoires en onderdelen die geleverd en goed-
gekeurd zijn door de fabrikant.

3.7 Gebruik voor de Horus sfeerhaard ethanol die geschikt is voor sfe-
erhaarden met een minimale ethanol concentratie van 96%.

3.8 De buitenste delen van de haard en in het bijzonder de brander worden 
heel warm tijdens het gebruik; wees uitermate voorzichtig.

3.9 Wanneer meerdere apparaten op ethanol tegelijkertijd branden, dan 
mag de nominale waarde niet hoger liggen dan 4,5 kWh of dan moet de 
ruimte extra verlucht worden.

3.10 Verwijder eventuele gemorste ethanol met een doek alvorens de haard 
aan te steken.

3.11 Controleer regelmatig alle onderdelen van de haard. Vermijd op die 
manier dat achtergebleven resten van brandstof vuur vatten tijdens het 
gebruik. 

3.12 De haard is bestemd voor regelmatig, doch geen continue gebruik.

3.13 Laat de haard nooit ontbewaakt achter tijdens het gebruik.

3.14 Gebruik enkel de brandstof vermeld in punt 3.7.

3.15 Laat een brandende haard nooit onbeheerd achter.

3.16 Richt u tot een erkend verkoper in geval van twijfel of problemen ivm 
de werking van de haard..
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4. ASSEMBLAGE
4.1 Controleer alle geleverde onderdelen alvorens de haard te monteren 
en te plaatsen.
4.2 Neem contact op met de verkoper of de fabrikant wanneer u pro-
blemen vaststelt tijdens de controle. Vermeld steeds het model van het 
product.

11 12

~ 2 / 3mm

2

1

BUILT-IN HAARDEN:
•	Een base geschikt voor de haard te vangen en het gewicht van dezelfde 

steun.
•	Bevestig de haard in de structuur zodanig dat het onmogelijk is om de haard 

tip zelf.
•	Zorgen recirculatie van lucht in de structuur met een lagere luchtinlaat 

geplaatst onder het hart van oppervlakte groter dan 200 cm2 en afvoer van 
de warmte ovens bovenaan dezelfde grootte. De luchtstroom die binnenkomt 
koude uit de bodem en verlaat warmer bovenaan zorgt voor het behoud van 
een correcte temperatuur, het voorkomen van oververhitting.
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5. INSTALLATIE 
Per i modelli appesi:



2

4

3

1

1. 
0 l

t

0. 
5 l

t

max level

6. GEBRUIKSAANWIJZING

off
med
max

off
med
max

13 14



                                   1. EINLEITUNG INFORMATIONEN
 De handleiding vormt een essentieel onderdeel van de HORUS 
sfeerhaard en is een reeks van veiligheidsvoorschriften.
Das Benutzerhandbuch ist ein ergänzender Teil des Horus Kamin und 
eine sichere Richtlinie. Alle Zeichnungen und andere Dokumente sind 
Eigentum des Herstellers, welcher alle Rechte einbehält. Ohne schriftliche 
Genehmigung ist es von Dritten verboten Bilder und Texte auch nur 
teilweise wieder zu veröffentlichen.
Horus Ethanolkamine sind dekorativ und für den privaten Gebrauch 
bestimmt.
Horus Schornsteine werden in Übereinstimmung mit den folgenden 
Standards an Qualität und Sicherheit über Kamine mit Ethanol hergestellt:

•	 Norm-Entwurf UNI E0206C540
•	 Richtlinie 2001/95/EG des 3. Dezember 2001 über die Sicherheit 

von Flüssigkeitsbetriebene Geräte.
•	 DIN 4734-1

In diesem Handbuch werden die folgenden Modelle von Kaminen Horus 
präsentiert:

Firebox	
Tetris
Farenheit 
Libera
Opera 
Twist
Excalibur 
Rubik
Streep 
Lcd
Flower 
Steeltree
View 
Closer
Bend 
Freedom
Zen 
Ministreep
Monoside 60 
Monoside 90
Monoside 130 
Monoside 45 x 90
Biside 60 

2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 x 1 lt – 2 x 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

40 m3

40 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

27,0
55,0
35,0
13,6
31,5
11,6
13,0
40,7
32,5
25,3
41,3
22,5
22,5
17,5
19,0
46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

Modell Gewicht 
in kg

Tankinhalt erste 
Befüllung-weitere 

Befüllung
Raumvolumen
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2. SICHERHEITSHINWEISE 
2.1 Stellen Sie keine brennbaren Materialien innerhalb von 1 Meter rund 
um den Kamin. Sicherheitsabstand 2 Meter.

2.2 Stellen Sie sicher, dass die Wand, Tisch oder Boden, auf die der Ofen 
angebracht werden soll das Gewicht stützen kann.

2.3 Stellen Sie das Gerät an einem vor Zugluft geschützten Ort.

2.4 Die Wärmelöcher nicht abdecken.
2.5 Stellen Sie keine brennbaren Elemente auf die Öfen.

2.6 Den Ofen nicht manipulieren oder absichtlich beschädigen.

2.7 Halten Sie Personen, welche die Gefahr nicht einschätzen können 
vom Ofen fern.

2.8  Für die Funktion des Ofens ist es absolut verboten, andere Brennstoffe 
außer Ethanol 96% destilliert zu verwenden. 

2.9 Entsorgen Sie dieses Gerät bei einem spezialisiertem 
Entsorgungsbetrieb.  

	
  
2.10 Ofen nicht im Betrieb oder bei Restwärme betanken. 
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Biside 90
Biside 130 
Biside 45x90
Link 
Fuoco 1.0
Fuoco 2.0 
Fuoco 2.0 Quadro
Fuoco 3.0

3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

SPA



	
  

2.11 Keine brennba-
ren Materialien in 
den Ofen geben.

	
   	
  

	
  

2.12 Vor Zugluft 
schützen.

2.13 Pusten Sie nicht 
in die Flamme auch 
nicht mit einem Ven-
tilator.

2.14 Fassen Sie nicht 
in die Flamme.

2.17 Beachten Sie die Vorschrift über den Bioe-
thanol ausschank.

2.15 Stellen Sie den 
Ofen nicht neben 
leicht brennbaren 
Materialien auf.

2.16 Halten Sie einen 
Feuerlöscher in der 
Nähe.

2.18 Nicht rauchen 
während Sie mit Bio-
ethanol arbeiten
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3. GEBRAUCHSANWEISUNG 

3.1 Es ist notwendig die lokale Gesetzgebung in Bezug auf Nutzung und 
Installation von Ethanol Kamine zu beachten.

3.2 Verwendung nur in einem gut gelüfteten Raum.

3.3 Den Kamin nicht bei Restwärme befüllen. Warten Sie nach dem 
Ausgehen 15 Minuten. 

3.4 Halten Sie jedes potenziell brennbare Material vom Gerät fern.

3.5 Es ist verboten, jegliche Änderungen an dem Gerät vorzunehmen.

3.6 Empfohlene Ersatzteile und Zubehör nur vom Hersteller verwenden.

3.7 Wir empfehlen 96%tigen Ethanol für die Verbrennung zu verwenden.

3.8 Die äußeren Teile des Kamins und vor allem dem Brenner besondere 
Aufmarksamkeit auf Funktionsweise schenken.

3.9 Es ist zulässig verschiedene Ethanole zu verwenden, solange die 
Nennleistung 4,5kW/h nicht überschreitet oder zusätzliche Belüftungen 
gegeben sind.

3.10 Ausgelaufene Betriebsmittel sorgfältig aufnehmen und austrocknen 
lassen.

3.11 Überprüfen Sie regelmäßig den Schornstein und das Gehäuse des 
Brenners, um Ablagerungen von Kraftstoff durch Überfüllung oder ver-
sehentliche Überlaufen zu verhindern, die während des Gebrauches 
entflammen können.

3.12 Dieses Gerät ist nicht für den Dauereinsatz ausgelegt.

3.13 Lassen Sie das Gerät niemals ohne Aufsicht im Betrieb.

3.14 Verwenden Sie nur den Brennstoff welchen wir in Abschnitt 3.7 
empfehlen.

3.15 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt in Betrieb.

3.16 Für jede Art von Störung des Kamins, wenden Sie sich an Ihren Fa-
chhändler.
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4. BEIM AUFSTELLEN DES GERÄTS
4.1 Überprüfen Sie vor beginn der Montage alle Teile auf eventuelle De-
fekte.
4.2 Entstehen bei der Kontrolle Probleme wenden Sie sich bitte an Ihren 
Fachhändler. Nennen Sie immer das Produkt und das Modell.

11 12

~ 2 / 3mm

2

1

GEBAUT KAMINE:
•	Erstellen einer Basis geeignet, um den Herd aufzunehmen, und um das 

Gewicht desselben zu unterstützen.
•	Fixierung des Herdes innerhalb der Struktur, so dass es unmöglich ist, den 

Ofen selbst kippen.
•	sicherzustellen Rezirkulation von Luft in der Struktur mit einem unteren 

Lufteinlass unterhalb des Herdes angeordnet ist, der Gesamtfläche größer 
als 200 cm2 und die Evakuierung von Öfen für die Wärme an der Spitze 
der gleichen Größe. Der Strom der Luft, die von unten kalte und tritt am 
oberen wärmeren tritt, sichert die Erhaltung einer richtigen Temperatur, 
Überhitzungsschutz.
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5. INSTALLATION DES GERÄTES 
Per i modelli appesi:



2

4

3

1

1. 
0 l

t

0. 
5 l

t

max level

6. GEBRAUCHSANWEISUNG

off
med
max

off
med
max

13 14



                                                                   1. ВВЕДЕНИЕ 
 Руководство по эксплуатации является неотъемлемой частью 
комплекта поставки био-камина Horus и содержит указания по 
правилам техники безопасности.
Все чертежи и другие документы являются собственностью 
производителя, который сохраняет за собой все права и напоминает 
пользователям, что данная документация не может быть передана  
третьим лицам без его письменного разрешения. В силу этого 
категорически запрещается воспроизведение в любом виде, даже 
частичное, текста и иллюстраций.
Био-камин Horus без дымохода на этаноле предусмотрен для 
декоративного и домашнего использования.
Био-камины линии Horus производятся в соответствии со следующим 
стандартами качества и безопасности био-каминов, использующих 
био-этанол:

•	 Проект стандарта UNI E0206C540
•	 Директива  2001/95/CE от 03/12/2001 о безопасности 

оборудования, работающего  на жидком топливе. 
•	 DIN 4734-1

Настоящее Руководство по эксплуатации относится к следующим 
моделям био-каминов Horus:

Firebox	
Tetris
Farenheit 
Libera
Opera 
Twist
Excalibur 
Rubik
Streep 
Lcd
Flower 
Steeltree
View 
Closer
Bend 
Freedom
Zen 
Ministreep
Monoside 60 
Monoside 90
Monoside 130 
Monoside 45 x 90
Biside 60 

2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 x 1 lt – 2 x 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

40 m3

40 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

27,0
55,0
35,0
13,6
31,5
11,6
13,0
40,7
32,5
25,3
41,3
22,5
22,5
17,5
19,0
46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

Модель Вес,
кг

Емкость топливного
бака 1 и последовательная

заливка

Минимальный 
объём

помешения
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2. ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ  
2.1 Не располагать легковоспламеняющиеся материалы на 
расстоянии  менее 1 метра от био-камина. Безопасное расстояние 
2 метра.
2.2 Убедиться, что стена, стол или плиточный пол для размещения 
био-камина могут выдержать его вес.
2.3 Устанавливать био-камина камин в месте, защищенном от 
воздушных потоков.
2.4 Отверстия, предусмотренные в био-камине для отвода тепла, не 
должны быть закрыты различными предметами.
2.5 Не класть легковоспламеняющийся материал на био-камин.
2.6 Не трогать или не нарушать умышленно работу предохранительных 
устройств, не снимать или не закрывать предупредительные надписи, 
не изменять характеристики био-камина.
2.7 Держать детей или лиц, не знакомых с правилами безопасности, на 
соответствующем расстоянии от био-камина.
2.8 Для работы био-камина категорически запрещается 
использовать топливо, отличающееся от дистиллированного био-
этанола 96%. 
2.9 По окончании  срока службы био-камина не выбрасывать его, а 
сдать в соответствующую службу для утилизации.

	
  
2.10 Не  выполнять заправку горелки, когда она ещё эксплуатируется 
или горячая.
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Biside 90
Biside 130 
Biside 45x90
Link 
Fuoco 1.0
Fuoco 2.0 
Fuoco 2.0 Quadro
Fuoco 3.0

3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

RUS



	
  

2.11 Не класть 
какие-либо 
предметы на 
пламя.

	
   	
  

	
  

2.12 Защищать 
пламя горящего 
био-камина от 
ветра и сильных 
сквозняков.

2.13 Не дуть и не 
раздувать пламя.

2.14 Не прикасаться 
к пламени. 

2.17 Соблюдать правила, предписанные для 
тушения био-этанола. 

2.15 Не располагать 
вблизи горелки 
легковоспламеняющиеся 
предметы.

2.16 Держать 
поблизости 
средства 
пожаротушения.

2.18 Запрещается 
курить при работе 
с био-этанолом. 
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3. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ  
3.1 Необходимо соблюдать местное законодательство, касающееся 
эксплуатации и установки био-каминов, работающих на био-этаноле.

3.2 VИспользовать био-камин только в приспособленной и 
проветриваемой комнате.

3.3 Не зажигать горелку или не заправлять топливо, если она 
ещё горячая. После гашения био-камина подождать не менее 15 
минут, перед тем как приступить к заполнению горелки топливом и 
последовательному зажиганию. 

3.4 Держать потенциально горючие материалы вдали от био-камина.

3.5 Запрещается проводить какие-либо изменения в конструкции 
био-камина. 

3.6 Допускаются комплектующие и запасные части только 
поставляемые и рекомендованные предприятием-производителем.

3.7 Для работы био-каминов Horus рекомендуется использовать 
«био-этанол для сжигания в декоративных био-каминах», который 
имеет минимальную концентрацию 96%.

3.8 Наружные части био-камина и, в частности, горелки становятся очень 
горячими во время работы - следует быть предельно внимательным.

3.9 Зажигание более одного био-камина на био-этаноле допускается, 
если их номинальная мощность не превышает 4,5 кВт/ч или когда 
гарантируется дополнительная вентиляция комнаты.

3.10 В случае необходимости, перед тем как зажечь горелку тщательно 
протирать любой перелив топлива.  

3.11 Регулярно проверять био-камин и место расположения  горелки 
на предмет наличия топлива из-за переполнения при заправке 
или случайного перелива, и которое может загореться в ходе 
эксплуатации.

3.12 Данный тип био-камина предназначен  для использования в 
прерывистом, а не в постоянном режиме. 

3.13 В ходе эксплуатации не оставлять био-камин без присмотра.

3.14 Применять только топливо, рекомендованное в пункте 3.7. 

3.15 Никогда не оставлять био-камин без присмотра, если он зажжён. 

3.16 В случае неисправности в работе био-камина обращаться к 
авторизованному дилеру компании.
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4. СБОРКА КАМИНА 
4.1 Перед сборкой био-камина и его размещения по месту провести 
общий контроль всех поставленных деталей. 
4.2 Если  в ходе контроля были выявлены проблемы, обратиться 
к авторизованному дилеру или производителю.  При обращении 
всегда указывать модель био-камина.

11 12

~ 2 / 3mm

2

1

GEBAUT KAMINE:
•	Erstellen einer Basis geeignet, um den Herd aufzunehmen, und um das 

Gewicht desselben zu unterstützen.
•	Fixierung des Herdes innerhalb der Struktur, so dass es unmöglich ist, den 

Ofen selbst kippen.
•	sicherzustellen Rezirkulation von Luft in der Struktur mit einem unteren 

Lufteinlass unterhalb des Herdes angeordnet ist, der Gesamtfläche größer 
als 200 cm2 und die Evakuierung von Öfen für die Wärme an der Spitze 
der gleichen Größe. Der Strom der Luft, die von unten kalte und tritt am 
oberen wärmeren tritt, sichert die Erhaltung einer richtigen Temperatur, 
Überhitzungsschutz.

Ø12

1

3

2

4
*Solo su mod. Opera

*

5. УСТНОВКА БИО-КАМИНА   
Per i modelli appesi:



2

4

3

1

1. 
0 l

t

0. 
5 l

t

max level

6. ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

off
med
max

off
med
max
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                                1. ÚVODNÍ INFORMACE 
Uživatelský manuál je nedílnou součástí biokrbu Horus a 
bezpečnostních pokynů.
Výrobce je vlastníkem veškerých ilustrací a ostatních dokumentů ke kterým 
si vyhrazuje práva. Ilustrace a dokumenty nemohou být poskytnuty třetím 
stranám bez písemného souhlasu výrobce. Je tedy absolutně zakázána 
jakákoliv reprodukce textů a obrázků, a to i částečná.

Biokrby Horus jsou určeny pro domácí a dekorativní použití.

Biokrby Horus jsou vyráběny v souladu s následujícími normami týkající se 
kvality a bezpečnosti: 

•	 návrh standardu UNI E0206C540
•	 směrnice 2001/95/CE ze třetího Prosince 2001 o bezpečnosti 

spotřebičů spalující kapalná paliva.
•	 DIN 4734-1

Tento manuál popisuje následující modely biokrbů Horus::

Firebox	
Tetris
Farenheit 
Libera
Opera 
Twist
Excalibur 
Rubik
Streep 
Lcd
Flower 
Steeltree
View 
Closer
Bend 
Freedom
Zen 
Ministreep
Monoside 60 
Monoside 90
Monoside 130 
Monoside 45 x 90
Biside 60 

2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 x 1 lt – 2 x 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

48 m3

40 m3

40 m3

40 m3

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

27,0
55,0
35,0
13,6
31,5
11,6
13,0
40,7
32,5
25,3
41,3
22,5
22,5
17,5
19,0
46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

Model Hmotnost 
v kg

Kapacita zásobníku
pro 1. a následné 

plnění

Minimální 
objem 

místnosti 
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2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
2.1 Nepokládejte hořlavé materiály do 1 m kolem krbu. Bezpečná 
vzdálenost činí 2 metry.

2.2 Ujistěte se že stěna, stůl nebo podlaha která ponese spotřebič je 
dostatečně dimenzovaná na jeho hmostnost.

2.3 Spotřebič instalujte na místě chráněném před průvanem.

2.4 Větrací otvory na povrchu krbu nesmí být utěsněny nebo překryty 
jinými předměty.

2.5 Nepokládejte na spotřebič žádné hořlavé předměty.

2.6 Neměňte nebo zámerně nepoškozujte bezpečnostní zařízení, 
neodstraňujte nebo neskrývejte varovné štítky a neupravujte vlastnosti krbu.
2.7 Biokrb uchovávejte mimo dosah dětí nebo osob, které nemají znalosti 
o bezpečnostních rizicích.

2.8  Pro správné fungování biokrbu je absolutně zakázáno používat paliva 
odlišné od etanolu destilovaného na 96%. 

2.9 Na konci životnosti biokrb nevyhazuje na skládku, ale kontaktujte 
agenturu zaměřenou na likvidaci.  

	
  
2.10 Neplňte hořák, když je ještě v provozu, nebo je-li ještě horký. 
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Biside 90
Biside 130 
Biside 45x90
Link 
Fuoco 1.0
Fuoco 2.0 
Fuoco 2.0 Quadro
Fuoco 3.0

3 lt – 2,75 lt
2 lt – 1,75 lt
1 lt – 0,85 lt
3 lt – 2,75 lt
3 lt – 2,75 lt
2 x 2 lt – 2 x 1,75 lt
2 lt – 1,75 lt
3 lt – 2,75 lt

48 m3

48 m3

40 m3

48 m3

48 m3

70 m3

48 m3

48 m3

46,3
28,0
18,6
21,4
23,6
48,0
25,5
21,4

CZ



	
  

2.11 Nepokládejte 
žádné předměty do 
ohně.

	
   	
  

	
  

2.12 Chraňte biokrb 
před průvanem.

2.13 Nefoukejte 
do plamene, 
nepoužívejte ven-
tilátor.

2.14 Nedotýkejte se 
plamenů.

2.17 Dodržujte ustanovení týkající se použití eta-
nolu.

2.15 Neumisťujte 
hořák v blízkosti 
hořlavých předmětů.

2.16 Mějte hasicí 
přístroj k dispozici.

2.18 Kouření je 
zakázáno při mani-
pulaci s etanolem. 
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3. NÁVOD K POUŽITÍ 

3.1 Je nezbytné dodržovat místní předpisy týkající se používání a instalace 
biokrbů.

3.2 Používejte pouze v řádně větrané místnosti.

3.3 Nezapalujte nebo nedoplňujte hořák palivem pokud je stale horký. 
Po zhasnutí plamene počkejte alespoň 15 minut před opětovným doplněním 
paliva do hořáku a jeho zapálením. 

3.4 Uchovávejte potenciálně hořlavé látky v dostatečné vzdálenosti od 
spotřebiče.

3.5 Je zakázáno provádět jakékoli změny na spotřebiči. 

3.6 Pouze příslušenství a náhradní díly dodávané nebo doporučené 
výrobcem jsou povoleny.

3.7 Pro správné fungování biokrbů Horus doporučujeme použít bio-etanol 
určený pro spalování v dekorativních krbech, který má minimální koncen-
traci 96%.

3.8 Vnější části krbu a zejména hořáku se stávají během provozu velmi horkými 
a je nutné jim věnovat zvláštní pozornost.

3.9 Současné používání několika etanolových spotřebičů je povoleno 
pouze v případě, že nepřekročí jmenovitý výkon 4,5 kW / h, nebo pokud 
může být zajištěna dodatečná ventilace v místnosti.

3.10 Pečlivě vysušte přetečený etanol, pokud se tak stane, ještě před 
zapálením krbu.

3.11 Pravidelně kontrolujte biokrb a okolí hořáku, aby se zabránilo usa-
zeninám paliva z důvodu přeplnění nebo náhodného přetečení, které by 
mohly vzplanout během používání.

3.12 Tento přístroj je určen pro přerušované a nesouvislé použití.

3.13 Nikdy nenechávejte spotřebič bez dozoru během používání.

3.14 Používejte pouze palivo doporučené v odstavci 3.7.

3.15 Nikdy nenechávejte spotřebič bez dozoru, pokud je horký.

3.16 V případě poruchy biokrbu se obraťte se na autorizovaného prodejce.
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4. MONTÁŽ SPOTŘEBIČE
4.1 Před zahájením montáže zařízení a jeho umístění, proveďte obecnou 
kontrolu všech dodávaných dílů.
4.2 Pokud při kontrole vznikne nejasnost, obraťte se prosím na autorizo-
vaného prodejce nebo výrobce, vždy s uvedením modelu výrobku.

11 12

~ 2 / 3mm

2

1

GEBAUT KAMINE:
•	Erstellen einer Basis geeignet, um den Herd aufzunehmen, und um das 

Gewicht desselben zu unterstützen.
•	Fixierung des Herdes innerhalb der Struktur, so dass es unmöglich ist, den 

Ofen selbst kippen.
•	sicherzustellen Rezirkulation von Luft in der Struktur mit einem unteren 

Lufteinlass unterhalb des Herdes angeordnet ist, der Gesamtfläche größer 
als 200 cm2 und die Evakuierung von Öfen für die Wärme an der Spitze 
der gleichen Größe. Der Strom der Luft, die von unten kalte und tritt am 
oberen wärmeren tritt, sichert die Erhaltung einer richtigen Temperatur, 
Überhitzungsschutz.

Ø12

1

3

2

4
*Solo su mod. Opera

*

5. INSTALLATION DES GERÄTES 
Per i modelli appesi:



2

4

3

1

1. 
0 l

t

0. 
5 l

t

max level

6. GEBRAUCHSANWEISUNG

off
med
max

off
med
max
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